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  Første bog


  1. Ulvene finder sporet


  En mørk fyrreskov hævede sig på begge sider af det frosne vandløb. Blæsten havde nylig fejet den hvide rimfrost ned fra grenene. Stammerne stod dystre og ranke som varslende ulykke, lænede over mod hinanden i det svindende dagslys. Det var en ødemark uden spor af liv, så ensom og kold, at stemningen føltes endnu værre end tristheden. Der var ligesom en antydning af latter, men en latter så glædesløs som sfinksens smil, så isnende kold og så bitter som selve det uafvendelige. Det var evigheden, der i sin ufattelige almagt og visdom lo ad livets forfængelighed. Det var den brutale, ind i hjertet gennemfrosne nordiske ødemark. Men liv fandtes der alligevel her, skønt noget fjernere borte i landet, endog trodsigt kæmpende liv. Ned ad den frosne flod arbejdede et spand ulveagtige hunde sig møjsommeligt frem. Deres stride hår var dækket af rimfrost. Deres ånde frøs i luften og spruttede frem som dampfråde, der satte sig i deres pels, hvor den blev til små istapper. Hundene bar seletøj af læder og var tøjrede til slæden ved hjælp af læderremme. Denne var lavet af solidt birkebark og uden gænge og hvilede med hele fladen på sneen. Dens forende var bøjet opad for at tvinge den løse sne ned, der suste op som bølger på begge sider af den. På slæden lå en smal, aflang trækasse omhyggeligt fastsurret. Der var også en del andre ting på slæden: En bunke tæpper, en økse, en kaffekedel, en pande. Det, der faldt mest i øjnene, og det, der tog mest plads, var dog den lange, smalle trækasse.


  Foran hundene arbejdede en mand i store snesko sig tungt frem gennem sneen. Bag efter slæden arbejdede en anden mand sig lige så møjsommeligt fremad. På slæden, i den aflange kasse lå en tredje mand, hvis strid var endt - en, som ødemarken havde fået bugt med og slået til jorden, så han aldrig skulle rejse sig igen, aldrig mere gøre forsøg på at stritte imod. Ødemarken ynder ikke bevægelse, liv er den til forargelse, for liv betyder bevægelse. Bestandig er den i virksomhed for at tvinge al livsbevægelse til ophør. Den fryser vandet for at hindre det i at rinde mod havet. Den driver saften ud af stammerne, til de sluttelig er frosne lige ind til kernetræet. Men endnu mere vildt og grumt søger den at ramme mennesket og tvinge det til lydighed, for mennesket er jo det mest urolige af alt levende og bestandig i oprør mod ødemarkens magtbud.


  Men foran slæden og bag ved den, uforfærdede og aldrig opgivende ævred, stred de to mænd, som endnu var i live. Deres legemer var indhyllet i pels og blødtgarvet læder. Øjenbryn, kinder og læber var i den grad behængt med istapper fra deres frosne ånde, at ansigterne ikke var synlige. Dette gjorde, at de lignede spøgelser, væsner fra en anden verden ved en ånds ligfærd. Men de var alligevel mennesker, mænd, som dristigt trængte frem gennem dette forladthedens, ødets og tavshedens land, skrøbelige eventyrere, ude på vældige eventyr, mænd, der satte sig op mod hele den magt, en verden uden pulserende liv og fjern og fremmed som verdensrummets afgrunde rådede over.


  De vandrede tavse fremad for at spare åndedrættet til legemets anstrengelser. Stilheden omkring dem virkede knugende på dem. De tyngedes af den, som dykkeren tynges af de mange atmosfærers tryk på dybt vand. Den knugede dem ved sit grænseløse øde, sin bitre uforanderlighed.


  Den skræmte dem tilbage til tankens inderste afkroge, og som saften presses ud af druen, sådan pressede den al falsk iver, falsk overlegenhed og dum indbildskhed, som en menneskesjæl kan gemme på, ud af dem, til de sluttelig så sig selv bitte små som støvgran, med svage evner og ringe kløgt bevæge sig midt i de store, blinde elementers og kræfters vældige leg.


  Der gik et par timer. Den korte, solløse dags blege lys var begyndt at svinde, da et svagt, fjernt skrig løftede sig i den stille luft. Lyden steg hurtigt, til den nåede sit højeste, hvor den holdt sig, vibrerende og spændt, og derpå langsomt døde hen. Det kunne godt have været en fortabt sjæls klageskrig, hvis det ikke samtidig havde udtrykt en vis vemodig heftighed og glubskhed. Manden foran slæden drejede sit ansigt så langt om, at hans øjne mødte mandens bag ham. Så nikkede de til hinanden over den lange, smalle kasse.


  Der hørtes endnu et skrig, som skar hvast gennem stilheden. Mændene så begge i den retning, hvorfra lyden kom. Det var ude fra egnen bag dem, et eller andet sted i de store snevidder, som de lige var draget igennem. I samme øjeblik lød et nyt skrig, et svarskrig, ligeledes bag dem, men noget til venstre for det sidste skrig.


  "De er efter os, Bill," sagde manden foran slæden.


  Hans stemme lød hæs og unaturlig, og han talte med synlig anstrengelse.


  "Det er knapt for dem med kød for tiden," svarede hans fælle, "jeg har i flere dage ikke set så meget som et eneste kaninspor."


  Så blev der igen tavshed, skønt deres øren omhyggeligt fulgte sporhylet, der nu blev ved at lyde ude fra egnene bag dem.


  Da mørket faldt på, lod de hundene svinge ind mellem en gruppe fyrretræer ved flodbredden og slog lejr. Kisten, som fik plads ved siden af ilden, benyttede de både til sæde og bord.


  Ulvehundene trængte sig sammen på den modsatte side af ilden og knurrede og kivedes indbyrdes, men havde åbenbart ikke lyst til at strejfe ud i mørket.


  "Det er mærkeligt, hvor nær de holder sig til lejren i aften," bemærkede Bill.


  Henry nikkede kun, mens han bøjede sig over ilden og satte kaffekedlen på med et stykke is i. Han sagde heller ikke noget, før han igen havde fået sæde på kisten og begyndte at spise.


  "De ved, hvor de er i sikkerhed," sagde han. "De vil hellere æde end selv blive ædt. Hunde er kloge."


  Bill rystede kun på hovedet: "Å, jeg ved ikke."


  Hans kammerat så spørgende på ham. "Det er første gang, jeg hører dig hævde, at hundene ikke er kloge."


  "Henry," begyndte den anden, mens han eftertænksomt tyggede på en mundfuld bønner, "lagde du ikke mærke til det spektakel, hundene lavede lige nu, da jeg fodrede dem?"


  "Jo, de hylede mere end sædvanligt," indrømmede Henry.


  "Hvor mange hunde har vi, Henry?"


  "Seks."


  "Nu vel, Henry ... " Bill standsede for at give sine ord eftertryk, "som jeg sagde, Henry, vi har seks hunde. Jeg tog seks fisk frem af posen og gav hver hund en fisk, og se her, Henry, der var en fisk for lidt."


  "Så har du vel talt fejl."


  "Vi har seks hunde," gentog den anden. "Jeg tog seks fisk frem, og en af hundene fik ingen fisk. Jeg måtte tilbage til posen igen og hente en fisk til den."


  "Men vi har virkelig kun seks hunde," sagde Henry.


  "Henry," fortsatte Bill, "jeg vil ikke påstå, at de alle var hunde, men der var i hvert fald syv, som tog imod fisk."


  Henry standsede spisningen for at se over ilden og tælle hundene.


  "Der er kun seks," sagde han.


  "Den syvende så jeg suse af sted bort gennem sneen," erklærede Bill kort og bestemt. "Jeg så syv."


  Henry kastede et medlidende blik på sin rejsefælle og sagde: "Jeg vil blive morderlig glad, når denne tur først er overstået."


  "Hvad mener du med det?"


  "Jeg mener, at vor fragt allerede har begyndt at virke på dine nerver, og at du ser syner."


  "Det tænkte jeg selv på," sagde Bill alvorligt. "Men da jeg så den løbe, søgte jeg i sneen og fandt dens spor. Dernæst talte jeg hundene, og de var der alle, vore seks. Sporet findes endnu i sneen der. Har du lyst til at se det? Jeg vil gerne vise dig det?"


  Henry svarede ikke, men spiste videre i tavshed. Til slut tog han en kop kaffe og tørrede derpå munden med bagsiden af hånden. Endelig sagde han:


  "Du mener altså, at det har været en -"


  Han blev afbrudt ved et vildt, langtrukkent og klagende hyl, som pludselig kom et eller andet sted ude fra mørket. Han standsede for at lytte, fuldførte derpå sætningen med en bevægelse med hånden i den retning, skriget var kommet fra.


  "- en af dem?"


  Bill nikkede.


  "Jeg ville lige så lidt have troet det som noget andet. Men du mærkede jo selv uroen blandt hundene."


  Hyl på hyl og svarende hyl skar nu gennem luften og gjorde ende på stilheden. I stedet for blev der et rent helvedesspektakel. Hylene lød fra alle sider og kanter, og hundene forrådte deres angst ved at klumpe sig sammen så nær ind til bålet, at deres hår blev svedet af heden. Bill ragede op i ilden og lagde noget mere træ på, før han tændte sin pibe.


  "Jeg synes, du ser så fortabt ud," begyndte Henry.


  "Henry ..." Han dampede eftertænksomt på piben i nogen tid, før han fortsatte. "Henry, jeg tænkte på, hvor forbandet lykkeligere han der dog er, end både du og jeg nogen sinde har udsigt til at blive."


  Hvem han talte om, viste han ved at vende tommelfingeren nedad mod kassen, de sad på.


  "Du og jeg, Henry, må prise os lykkelige, hvis vi bare kan få sten nok over kroppen til at holde hundene fra os, når vi engang dør."


  "Vi har hverken penge eller slægtninge eller alt det øvrige, som han her har," svarede Henry. "Så langsom en ligfærd som denne er noget, hverken du eller jeg kan tillade os ved vor begravelse."


  "Hvad jeg aldeles ikke kan begribe, Henry, er at denne mand, som dog må have været en lord eller noget lignende i sit eget land, en, som aldrig behøvede at bryde sit hoved med madsorger eller med bekymringer for sovetæpper, ville komme herop til denne gudsforladte afkrog af verden - det kan jeg aldeles ikke begribe."


  "Han kunne have levet fredeligt og godt til højt op i alderdommen, være blevet en rigtig gammel mand, bare han var blevet hjemme", lød det samtykkende fra Henry.


  Bill åbnede munden for at sige noget, men han betænkte sig. I stedet for pegede han ud i mørket, der nu lå tæt som en mur omkrig lejrstedet. Der var ikke tale om, at man kunne se noget, så bælgmørkt var det. Et sted sås dog et par øjne lyse som glødende kul. Henry henledte ved et nik med hovedet kammeratens opmærksomhed på endnu et par og et tredje par. Lejren var omgivet af en kreds af glødende ulveøjne. Nu og da bevægede et par af dem sig og forsvandt for et øjeblik efter atter at komme til syne.


  Uroen blandt hundene tog til, og under et pludseligt anfald af angst flygtede de over på den anden side af ilden, hvor de krøb sammen og klemte sig tæt ind til mændenes ben. Under panikken var en af hundene væltet over i ilden. Den gav et par bjæf af smerte og angst, og lugten fra dens svedne pels fyldte luften. Dette røre fik øjnene til at flytte sig uroligt og endog at trække sig en smule tilbage, men så snart der var ro, kom de igen nærmere.


  "Det er rigtig uheldigt, Henry, at vi står her uden ammunition."


  Bill havde røget sin pibe og hjalp nu sin kammerat med at få sengen i stand. Den bestod af pels og tæpper, som bredtes ud over fyrregrene, der var blevet lagt til rette, inden de spiste aftensmad. Henry gav et grynt og begyndte at trække sine mokkasiner af.


  "Hvor mange patroner sagde du, der var tilbage?" spurgte han.


  "Tre," lød svaret, "jeg ville ønske, at det havde været tre hundrede. Så skulle jeg have vist de bæster noget."


  Han truede vredt med knytnæven ad de gnistrende øjne. Så gjorde han omhyggeligt sine mokkasiner rede til tørring.


  "Jeg ville også ønske, at den kulde snart ville høre op," fortsatte han, "den har nu holdt sig på omkring ved halvtreds under stregen i to uger. Og jeg ville ønske, at vi aldrig var taget ud på denne tur, Henry. Jeg synes virkelig ikke, at det ser godt ud for os. Jeg i hvert fald føler mig ikke mere rigtig tilpas ved det. Og da jeg nu endelig er kommet i gang med at ønske, ville jeg med det samme også ønske, at turen var overstået, og at du og jeg sad ved den lune ild i Fort McGurry og spillede kort. - Det ville jeg virkelig ønske."


  Henry nøjedes igen med at give et grynt og kravlede så til køjs. Han var lige ved at sove ind, da han blev vækket af kammeratens stemme.


  "Kan du begribe, Henry, at hundene ikke lagde sig imellem, da denne anden kom og tog fisken? Det kan jeg aldeles ikke begribe."


  "Du går og grubler alt for meget, Bill, før var du aldrig sådan. Nu skal du holde op og gå til sengs, så er du frisk og glad igen i morgen. Du har vist syre i maven. Det er, hvad du fejler."


  Mændene sov side om side under et og samme lag tæpper. De åndede dybt og tungt. Ilden døde hen. De glødende øjne kom nærmere. Kredsen, som de havde slået om ilden, blev snævrere. Hundene trængte sig sammen og snerrede vredt, når fra tid til anden et par ulveøjne kom alt for nær. Engang blev uroen så stærk, at Bill vågnede. Han krøb så forsigtigt, han kunne, ud af sengen for ikke at vække kammeraten og kastede mere træ på ilden. Da den påny blussede op, trak kredsen sig atter længere tilbage. Hans blik traf helt tilfældigt hundene. Han gned sine øjne og så nøjere til. Så krøb han igen ned under tæpperne.


  "Henry," sagde han, "du, Henry!"


  Henry stønnede og vågnede.


  "Hvad er der nu i vejen?"


  "Slet ingen ting," lød svaret. "Bare, at der nu er syv igen. Jeg har lige talt dem."


  Henry modtog denne meddelelse med et nyt grynt, der øjeblikkelig gik over til en kraftig snorken. Han sov med det samme.


  Om morgenen var det Henry, som vågnede først og purrede kammeraten ud af sengen. Det var tre timer før dag, skønt klokken allerede var seks. Henry stavrede omkring i mørket og lavede morgenmad. Bill rullede tæpperne sammen og gjorde slæden rede til forspænding.


  "Hør, Henry!" råbte han pludselig, "hvor mange hunde sagde du, vi havde?"


  "Seks."


  "Det passer ikke," svarede Bill triumferende.


  "Igen syv?" spurgte Henry.


  "Nej, fem. Der mangler en!"


  "Så til søs!" brølede Henry vredt samtidig med, at han standsede madlavningen for at tælle hundene.


  "Du har ret, Bill," sagde han, "Fatty er løbet sin vej."


  "Ja løbet, og det som et smurt lyn. Vi ville ikke have kunnet se den for røg, sådan en fart den skød."


  "Nej, selvfølgelig ikke, ikke tale om det," lød det fra Henry. "De har nok slugt den levende. Jeg vil vædde, at den har bjæffet og hylet, endnu da den forsvandt i halsen på dem. De forbandede bæster."


  "Fatty har altid været en dum hund," sagde Bill.


  "Ingen hund burde være så dum at gå hen og øve selvmord på den måde."


  Henry lod et eftertænksomt blik glide hen over resten af forspandet, et blik, der samtidig så alt det særegne ved hver enkelt af hundene.


  "Jeg tør vædde på, at ingen af de øvrige ville finde på sådan noget."


  "Nej, vi kunne ikke engang drive dem bort fra ilden med en kæp, om vi ville," svarede Bill samstemmende. "Jeg har altid syntes, at Fatty var der noget i vejen med."


  Sådan lød ligtalen over Fatty, der døde på nordlandsturen, mere kort og umild måske end sædvanlig over hunde, måske også end over mangt et menneske.


  2. Hunulven


  Da de havde spist frokost, og det lette teltudstyr var læsset på slæden, vendte mændene den lune ild ryggen og drog ud i mørket. Så begyndte igen de glubske og klagende hyl omkring dem frem og tilbage ude i mulmet, kaldende og svarende. Samtalen mellem mændene gik i stå. Dagen brød frem ved nitiden. Ved middagstid kom der en varm, rød farve over himlen i syd på det sted, hvor jordens masse tårnede sig op mellem solen og de nordlige egne. Men dette milde skær svandt hurtigt igen. Det grå dagslys, som blev tilbage, holdt sig til klokken tre, da slukkedes også det, og polarnatten svøbte sin mørke kåbe tæt om det ensomme og tavse land.


  Mørket kom. Hylene fra de sporende ulve nærmede sig fra venstre og bagfra. Mere end en gang kom de så nær, at de tungt arbejdende hunde ganske overvældedes af angsten og fo'r sammen, så seletøjet kom i vildrede.


  Da en sådan panik engang var overstået, og de to mænd igen havde fået hundene udredet og på ret køl, sagde Bill:


  "Jeg ville ønske, de fik noget vildt opsporet et eller andet sted og lod os i fred!"


  "Det er virkelig også rædsomt, som de begynder at virke på nerverne," sagde Henry medlidende.


  Så talte de ikke mere med hinanden, før de havde slået lejr.


  Henry stod bøjet over den kogende gryde med bønner og kom små stykker is i den, da han studsede. Der lød et slag, og samtidig hørte han Bill udstøde et forbavselsens udbrud, mens der lød et skarpt, snerrende hyl af smerte fra hundeflokken. Han rettede sig op og nåede lige at se et dyr forsvinde i mulmet. Dernæst så han Bill stå halvt triumferende, halvt modfalden, med en tyk kæp i den ene hånd, i den anden halvdelen, fra halen op til midten, af en tørret laks.


  "Den fik den halve," råbte han, "men den fik også en ordentlig huskeseddel. Hørte du, hvor den hylede?"


  "Blev du klog på, hvordan den så ud?"


  "Å nej, men den havde i hvert fald fire ben og en mund, og den var lådden og så vel ud som enhver anden hund."


  "Det må være en tam ulv."


  "Forbandet tam er den i hvert fald, hvad det så end har været. Komme her ved fodringstid og hente sit måltid fisk!"


  Da aftensmaden var spist, og de sad på den lange kasse og røg deres piber, var kredsen af gnistrende øjne kommet endnu nærmere ind på dem end den foregående aften.


  "Jeg ville ønske, de fik en flok elsdyr opsporet et eller andet sted og lod os i fred!" sagde Bill.


  Henry gav et grynt, der ikke netop vidnede om sympati med Bills idelige ønsker. I et kvarter sad de uden at sige et ord. Henry stirrede ind i ilden, Bill så ud efter øjnene, som glødede i mørket lige på grænsen, hvor lysskæret hørte op.


  "Jeg ville ønske, vi nu holdt vort indtog i Fort McGurry," begyndte han.


  "Hold kæft med dine ønsker og dit klynker!," udbrød Henry vredt. "Du har en dårlig mave, det er, hvad du fejler. Tag dig en teskefuld salt, så at du vel endelig kan komme dig og blive en lidt mere behagelig kammerat."


  Næste morgen blev Henry vækket ved at høre Bill bande efter en større målestok. Henry rejste sig op på albuen og så sin kammerat stå mellem hundene ved siden af den næsten udbrændte ild. Han stod med den ene hånd hævet højt i vejret, ligesom irettesættende, mens hans ansigt var fortrukket af ophidselse.


  "Halløj!" råbte Henry, "hvad er der nu på færde?"


  "Frø er borte," lød svaret.


  "Nej!"


  "Jo, den er!"


  Henry kom hurtigt ud af tæpperne og hen til hundene. Han talte dem omhyggeligt og gav sig derpå ligesom kammeraten til at forbande ødemarkens onde magter, der nu havde taget en hund til fra dem.


  "Frø var den stærkeste hund i hele flokken," sagde Bill til sidst med eftertryk.


  "Og det var heller ingen dum hund," tilføjede Henry.


  Sådan fik i løbet af kun to dage hund nr. 2 sit eftermæle.


  Der blev spist frokost i trykket stemning, og de fire hunde, der endnu var tilbage, blev spændt for slæden. Dagen blev en gentagelse af den foregående. Mændene sled sig trælsomt fremad gennem de frosne øder uden at mæle et ord. Stilheden afbrødes af forfølgernes hyl. Ulvene dannede hele tiden en usynlig bagtrop. Ved nattens frembrud kom hylene nærmere, eftersom også forfølgerne kom nærmere. Hundene blev urolige og rædde. Der opstod panik, og seletøjet kom i uorden, hvad der førte til, at mændene blev endnu mere nedtrykte.


  "Se her, det må kunne holde jer, I dumme stabejser," sagde Bill helt tilfreds, da han om aftenen rejste sig op efter at være blevet færdig med sit arbejde.


  Henry, der var ved at lave aftensmad, kom derhen. Hans kammerat havde ikke nøjedes med at binde hundene. Han havde, som det er skik hos indianerne, tøjret dem ved stokke. Omkring halsen på hver hund havde han lagt en læderløkke. Til denne og så nær halsen, at hunden ikke kunne nå læderet med tænderne, havde han bundet en tyk, fire til fem fod lang stok, hvis modsatte ende ligeledes ved en læderløkke var fæstet til en stage i jorden. Hunden var ude af stand til at gnave læderstroppen over ved sin ende af stokken, og stokken hindrede den i at komme til læderet ved den anden ende.


  Henry nikkede anerkendende.


  "Det er det eneste, som vil kunne holde Enøre," sagde han. "Den kan gnave læder over, lige så let som vi kan skære det over med en kniv, og det endda dobbelt så hurtigt. I morgen håber jeg, vi endnu har dem alle i behold."


  "Det tør jeg indestå for," forsikrede Bill, "hvis en eneste af dem savnes, vil jeg give afkald på min kaffe."


  "De ved helt nøje, at vi ikke har bøssen ladt og ikke har i sinde at skyde," bemærkede Henry ved sengetid samtidig med, at han pegede ud på den kreds af gnistrende øjne, som omgav dem. "Bare vi kunne sende dem et par skud hagl. Det ville give respekt. De rykker os nærmere og nærmere ind på livet, for hver nat der går. Hold lige et minut øjnene borte fra ilden og se nøje efter - der! Så du den!"


  De to mænd morede sig i nogen tid med at se på hvordan tågede skikkelser bevægede sig ude, hvor lyset fra ilden mødtes med mørket. Ved at stirre i længere tid hen på et sted, hvor et par øjne lyste i mørket, trådte lidt efter lidt også dyrets omrids tydeligt frem. De kunne endog se ulvene gå omkring derude i mørket.


  En lyd fra hundene tiltrak sig mændenes opmærksomhed. Enøre udstødte korte, ivrige bjæf samtidig med, at den fo'r ud i retning af mørket, så langt stokken rakte. Nu og da standsede den for med tænderne at foretage et hidsigt angreb på stokken.


  "Se engang der," hviskede Henry.


  Helt inde i lysskæret fra ilden listede der sig sidelæns et dyr frem, der lignede en hund. Det bevægede sig fremad mod lejrilden med en blanding af dristighed og mistillid, hele tiden holdt den øje med mændene, men havde dog sin opmærksomhed henvendt på hundene. Enøre rev og sled i stokken, og den hylede vildt for at komme hen til den ubudne gæst.


  "Enøre synes ikke at være videre ræd, den dumme hund," ytrede Bill noget lavmælt.


  "Det er en hunulv," hviskede Henry, "og det forklarer sagen med Fatty og Frø. Den er flokkens lokkemad. Den trækker hundene ud til sig, og så farer de alle løs på dem og æder dem."


  Ilden brasede og knitrede. Et stykke træ var brændt midt over og faldt med stort spektakel ned i bålet. Ulven forsvandt med et spring ud i mørket.


  "Ved du, hvad jeg tror?" spurgte Bill.


  "Nej - hvad da?"


  "Jeg tror, at det netop var den, som jeg slog med stokken."


  "Det kan der ikke være tvivl om."


  "Jeg må sige, at denne ulvs fortrolighed med lejrbål er noget mistænkelig; det er ligefrem umoralsk."


  "Ja, den ved sikkert en hel del mere, end en respektabel ulv bør vide," tilføjede Bill. "En ulv, der kan indfinde sig sammen med hundene ved fodringstid, må absolut have gjort erfaringer."


  "Gamle Villan havde engang en hund, der løb bort med ulvene," sagde Bill. "Jeg ved det, for jeg skød selv hunden ud af ulveflokken ovre på en elsdyreng på Little Sticks. Gamle Villan græd som et barn. Han havde ikke set hunden i tre år, sagde han. Den havde hele den tid været hos ulvene."


  "Jeg tror, du har truffet det, Bill. Denne ulv er en hund, som før utallige gange har ædt fisk af menneskers hånd."


  "Og hvis der skulle frembyde sig en lejlighed dertil, skal jeg sørge for, at denne ulv, som er en hund, selv hurtigst muligt bliver til ulveføde. Vi har ikke råd til at miste flere hunde."


  "Men du har jo kun tre patroner," indvendte Henry.


  "Jeg vil vente, til jeg får et sikkert skud," blev der svaret.


  Om morgenen fik Henry ilden til påny at blusse op, og han lavede frokost, mens kammeraten endnu lå og snorkede.


  "Du sov så godt," sagde Henry, da frokosten var færdig, og han endelig fik Bill purret ud af tæpperne, "at jeg ikke nænnede at vække dig."


  Bill begyndte søvnigt at spise. Pludselig opdagede han, at hans kop var tom, og strakte hånden ud efter kaffekanden, som han dog ikke kunne nå. Den stod nemlig ovre ved siden af Henry.


  "Sig mig, Henry," sagde han mildt bebrejdende, "har du ikke glemt noget?"


  Henry så nøje efter og rystede så på hovedet. Bill holdt sin tomme kop i vejret.


  "Du får ingen kaffe," erklærede Henry.


  "Den er da vel ikke sluppet op?" spurgte Bill ængsteligt.


  "Ne-ej."


  "Tror du da ikke, det vil skade min fordøjelse, hvis - "


  "Ne-ej!"


  En hastig rødme for op i Bills ansigt. Han var ved at blive vred.


  "Så er det min sandten også storartet, og jeg længes efter at få at vide, hvad dette her skal betyde."


  "Langben er borte," svarede Henry roligt.


  Uden at forhaste sig og med en mine som en, der finder sig i sin skæbne, drejede Bill sig om og talte hundene.


  "Hvordan mon det dog er gået til?" spurgte han helt åndsfraværende.


  Henry svarede med et skuldertræk.


  "Jeg aner det skam ikke. Med mindre Enøre har gnavet den løs. Den kan i hvert fald ikke selv have gjort det. Så meget er vist."


  "Det dumme fæ," Bill talte meget alvorligt og langsomt uden mindste antydning af den vrede, der arbejdede inden i ham. "Da den nu ikke kunne gnave sig selv løs, skulle den altså gnave Langben løs."


  "Langbens sorger er det i hvert fald slut med nu. Jeg antager, at den allerede er godt fordøjet og galopperer af sted over landskabet i maven på i det mindste en snes ulve."


  Det var Henrys mindeord over den sidste af de forsvundne hunde.


  "Få dig nu en kop kaffe, Bill!"


  Men Bill rystede på hovedet.


  "Nå, lad nu bare være," Henry løftede kanden og nødede ham.


  Bill tog sin kop bort.


  "Jeg vil være pisket, om jeg vil. Jeg sagde, at jeg ikke ville, hvis en eneste hund manglede i dag, og jeg vil ikke."


  "Det er ellers en god kaffe i dag." Henry gjorde forsøg på at friste ham.


  Men Bill var ubøjelig og spiste sin frokost uden kaffe, Han skyllede den ned med eder, som han mumlede over Enøre for det puds, denne havde spillet ham.


  "Jeg vil binde dem, så de ikke skal nå hinanden i nat," sagde Bill, da de var brudt op og igen på vej.


  De var næppe nået hundrede skridt frem, før Henry, der var foran, bøjede sig ned og samlede noget op, som han var stødt imod med sneskoene. Det var mørkt, og han kunne ikke se, hvad det var, men da han fik fat i det, genkendte han det straks. Han slyngede det fra sig, så det ramte slæden og fo'r videre, til det blev liggende ved Bills snesko.


  "Den kan du måske bruge til den bestilling," råbte Henry.


  Bill svarede med et overraskelsesudbrud. Det var nemlig alt, hvad der var blevet tilbage af Langben - stokken, som den havde været bundet til.


  "Den er åbenbart blevet slugt med hud og hår," sagde Bill. "Stokken er som slikket. Endog læderet har de ædt. De må være sultne. Jeg tænker, enden på det bliver, at de også æder os."


  Henry lo skrattende og trodsigt.


  "Det er aldrig hændt mig, at jeg sådan er blevet forfulgt i sporet af ulve. Men jeg har prøvet en hel del, og jeg har været med til ting langt værre end dette her, og alligevel beholdt liv og helbred. Der skal mere end en håndfuld sådanne skrællinger til for at gøre det af med undertegnede, min dreng."


  "Man kan aldrig vide, man kan virkelig aldrig vide," mumlede Bill skummelt.


  "Å, det skal du få at se, når vi engang holder vort indtog i McGurry."


  Men Bill blev hårdnakket ved med sit: "Jeg føler mig slet ikke begejstret."


  "Du er ikke rigtig ved hægterne, Bill," hævdede Henry, "du trænger til kinin, du skal få en ordentlig dosis, som rigtig skal live dig op, straks når vi når McGurry."


  Bill gav et grynt til tegn på, at han ikke havde Henrys syn på sagen. Dagen gik på lignende vis som de foregående. Det blev lyst klokken 9. Klokken 12 farvedes den sydlige himmel varmt rød af den usynlige sol. Så kom den kolde, grå eftermiddag, der tre timer senere gled over i nat.


  Det var lige efter solens svage forsøg på at komme til syne, at Bill trak riflen frem fra slæden og sagde:


  "Bliv du kun bare ved lige ud, jeg vil gå ud for at se, hvad jeg kan."


  Hans fælle protesterede: "Du gjorde vistnok klogere i at holde dig til slæden. Du har kun tre patroner, og ingen ved, hvad der kan hænde."


  "Hvem klynker nu?" sagde Bill triumferende.


  Henry svarede ikke, men vandrede sin trælsomme vej alene, skønt han ofte vendte sig om og kastede ængstelige blikke tilbage, ud i det grå øde, hans kammerat var forsvundet i. En time senere kom han tilbage. Han var gået en genvej over næs og pynt, som slæden måtte lægge vejen uden om.


  "De løber spredt og strejfer meget vidt omkring, men de følger os samtidig med, at de søger efter vildt. De er, som du ser, sikre på os. De ved, at de kun skal holde ud. I mellemtiden tager de alt spiseligt, de finder langs vejen."


  "Du mener, at de tror, de er sikre på os," indskød Henry med eftertryk.


  Men Bill overhørte hans bemærkning.


  "Jeg har set flere af dem," fortsatte han. "De er pilmagre. De har sikkert ikke fået noget i uger, når undtages Fatty, Frø og Langben. Og de er så mange om det, at hundene ikke kan have fyldt meget. De er helt ualmindelig magre. Ribbenene ligner et vaskebræt, og maven sidder helt oppe under rygraden. De er allerede temmelig desperate og glubske, kan jeg sige dig, og det vil ikke vare længe, før de bliver helt vilde af sult og så kan du jo se, hvordan det går."


  Nogle minutter senere lød der et sagte varskoende fløjt fra Henry, der nu gik bag efter slæden. Bill så tilbage og standsede derpå roligt hundene. Omkring den sidste bøjning og ad den vej, de lige var kommet, så de et pelsklædt dyr komme luskende. Den holdt næsen mod sporet og kom i et ejendommelig let og snigende trav. Da de standsede, standsede den også, så op og vejrede med vibrerende næsebor samtidig med, at den iagttog dem meget nøje.


  "Det er hunulven," sagde Bill. Hundene havde lagt sig ned i sneen, og han gik forbi dem hen til sin kammerat. De stod og så på det mærkelige dyr, der havde forfulgt dem i dage og allerede havde røvet halvdelen af deres slædeforspand fra dem.


  Efter at have foretaget en omhyggelig undersøgelse travede dyret endnu nogle skridt fremad. Det gentog den flere gange, indtil den ikke var hundrede alen borte. Her gjorde den holdt ved en tæt gruppe fyrretræer, strakte hovedet i vejret og undersøgte med øjne og næsebor mændenes udrustning. Den så underlig længselsfuldt på dem, aldeles som en hund, men der var intet af en hunds hengivenhed i denne længsel. Det var længsel, fostret af sult, og det var en følelse, kold og ubarmhjertig som dens hugtænder.


  Det var en stor ulv. Dens udmagrede krop viste endnu omridsene af et dyr, som måtte høre til de allerstørste af dens art.


  "Den må være temmelig nær de halvtredie fod over forboven," sagde Henry, "og jeg vil vædde, den er ikke langt fra fem fod lang."


  "Men det er en mærkelig farve for en ulv. Den ligner jo en kamel."


  Ulven var slet ikke kamelfarvet. Dens pels havde den rigtige ulvekulør. Den mest fremtrædende farve var gråt, det var tydeligt nok, men der fandtes dog også glimt og antydninger af et svagt rødt, som var forvirrende og slet ikke lod sig beskrive.


  "Den ligner af alt i verden mest en stor slædehund," sagde Bill. "Det skulle ikke forbavse sig, om den gav sig til at vifte med halen."


  "Halløj, din skrælling!" råbte han. "Kom hid du, hvad er du for en?"


  Bill truede ad den med knytnæven og råbte højt. Men dyret viste ikke tegn på frygt. Den eneste forandring, de kunne se, var, at den blev mere årvågen. Den betragtede dem stadig med samme ubarmhjertige og sultne lystenhed. De var kød, og den var sulten. Den ville helst have travet hen og ædt dem, bare den havde turdet.


  "Hør, engang," sagde Bill, idet han uden at vide det talte sagtere på grund af det, han ønskede at sige til sin kammerat. "Vi har kun tre patroner. Men det er et sikkert skud. Det er umuligt at skyde forbi på det mål. Den er stukket af med tre af vore hunde. Vi bør se at sætte en stopper for det. Hvad synes du?"


  Henry nikkede. Bill trak varsomt bøssen frem under ladningen af slæden. Den var allerede på vej til hans skulder, men den nåede aldrig så langt. For i samme øjeblik sprang hunulven til side fra sporet og ind i den tætte gruppe fyrretræer og forsvandt.


  De to mænd så på hinanden. Henry gav et langt, meget sigende fløjt.


  "Det burde jeg have vidst," bebrejdede Bill sig selv, da han lagde bøssen tilbage på sin plads. "En ulv, der ved så meget, at den kan indfinde sig sammen med hundene ved fodringstid, ved også, hvad skydejern bruges til. Jeg vil sige dig det rent ud, Henry, dyret der er skyld i al vor ulykke. Vi ville have haft seks hunde endnu, hvis den ikke havde været her. Jeg vil sige det rent ud, Henry, jeg skal nok få den. Den er for klog til at lade sig skyde i åben mark. Men jeg vil lægge mig på lur efter den. Jeg vil liste mig ind på den i krattet, så sandt jeg hedder Bill."


  "Der er ingen grund til, at du strejfer alt for langt ud, når du gør det," sagde hans kammerat advarende.


  "Når ulveflokken stormrender dig, så er tre patroner ikke mere værd end tre skrig i helvede. De er forfærdelig sultne, de bæster, og når de først går løs, så er de sikre på at kunne tage dig, Bill."


  De slog tidligt lejr den aften. Tre hunde kunne ikke trække slæden så hurtigt eller holde ud så længe som seks. Forspandet viste umiskendelige tegn på at være udkørt. Mændene gik også tidligt til ro. Bill så først efter, om hundene var bundet uden for rækkevidde af hinanden, for at de ikke skulle gnave hinanden løs.


  Men ulvene var begyndt at blive dristige, og mændene blev flere gange i nattens løb vækket af dem. Ulvene kom så nær, at hundene blev vilde af rædsel, og fra tid til anden måtte der lægges mere træ på ilden for at holde de farlige gæster på afstand.


  "Jeg har hørt sømænd fortælle om hajer, der er fulgt bag efter skibene," bemærkede Bill, da han kravlede tilbage i tæpperne efter at have lagt mere på ilden. "De kender deres bestilling bedre end vi vor. De følger ikke sporet bare for deres sundheds skyld. De skal nok få os til sidst, det ved de, Henry."


  "Dig har de da allerede halvt, sådan som du taler," svarede Henry skarpt. "Et menneske, der taler, som du gør, er allerede halvt fortabt. Du er så godt som allerede halvt ædt af dem, sådan som du klynker!"


  "De har fået bugt med bedre mænd end både dig og mig," svarede Bill helt sagtmodig.


  "Å, hold nu bare op, du trætter mig virkelig!"


  Henry vendte sig vredt om, men blev overrasket ved at se, at Bill ikke viste tegn på også at være vred. Det lignede slet ikke Bill, for han plejede altid at blive vred, når der lød skarpe ord. Henry grundede længe over dette, før han faldt i søvn, og da hans øjenlåg endelig lukkede sig, og han slumrede ind, var hans tanke den: "Der er ingen tvivl om, at Bill er vældig forknyt. Jeg må se at muntre ham lidt op i morgen."
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